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5.2 Ufficio Mobilità 

5.2 Amt für Mobilität  

Nr. 792/2017 
Incaricato Sachbearbeiter Lantschner Brigitte 
Orari al pubblico Parteienverkehr  
lun ma me ve, Mo Di Mi Fr 9.00/12.30  
gio Do 8.30/13.00 14.00/17.30 
 

  

Bolzano, 12/12/2017  Bozen, 12.12.2017 

OGGETTO: Provvedimenti della sosta e della
viabilità in occasione della corsa di San Silvestro 
"BOCLASSIC 2017" 

 BETREFF: Park- und Verkehrsregelug in 
der Stadt anläßlich der Abhaltungdes 
Silversterlaufes "BOCLASSIC 2017" 
 

IL SINDACO  

Vista la richiesta prot.nr. 174730 del 
12/12/2017 del COMUNE DI BOLZANO –
SERVIZIO SPORT -,  con sede in  Bolzano, via 
Lancia n. 4, intesa ad ottenere un’adeguata 
regolamentazione della sosta e della viabilità in 
varie vie e piazze nel centro storico, per 
consentire il regolare svolgimento della 
manifestazione di cui all’oggetto, che quest’anno 
conta la sua 43a edizione; 

Die STADTGEMEINDE BOZEN- 
DIENSTSTELLE SPORT -, mit Sitz in 
BOZEN, Lanciastraße 4, ersucht mit 
Schreiben Prot. Nr. 174730 vom 12.12. 
2017 um eine angemessene Park- und 
Verkehrsregelung in verschiedenen Straßen 
und Plätzen der Altstadt, um den 
reibungslosen Ablauf der im Betreff 
angeführten Veranstaltung zu ermöglichen, 
die heuer nun die 43. Auflage zählt. 

premesso che la Giunta comunale ha 
approvato nella seduta del 06/12/2017 con 
decisione nr. 1144/2017 lo svolgimento di tale 
manifestazione; 

Der Stadtrat hat sich in der Sitzung 
vom 06.12.2017 mit Entscheid Nr. 
1144/2017 für die Abhaltung des 
Silvesterlaufes geäußert. 

Ritenuto di aderire alla richiesta, Es wird für angebracht erachtet, 
dem Antrag stattzugeben. 

Sentito il parere del Comando Polizia 
Municipale  

e visto l’art. 7 e 159 del D.L. n. 285 del 30 aprile 
1992; 

Nach Einsichtnahme in das 
Gutachten des Stadtpolizeikorps  

sowie gestützt auf den Art. 7 des 
G.D.Nr. 285 vom 30.04.1992; 

o r d i n a 
verordnet 

DER BÜRGERMEISTER 

  la seguente regolamentazione della sosta 
e della viabilità: 

folgende Park- und Verkehrs-
regelung: 

1) dalle ore 08:00 del 31/12/2017 fino a fine 
manifestazione (presumibilmente alle ore 
17:00) l’istituzione del divieto di sosta con 
rimozione forzata su tutte le tipologie di stalli 
di sosta su ambo i lati di via della Mostra –
piazza della Mostra – via Goethe – piazza 
delle Erbe – via Portici – piazza Municipio –
via Grappoli – via Laurin – incrocio piazza 
della Stazione – viale Stazione e piazza 

1. ab 08:00 Uhr des 31.12.2017 bis zum 
Abschluss der Veranstaltung (voraus-
sichtlich bis 17:00 Uhr) die Einführung 
des Parkverbotes mit Zwangsabschlep-
pung auf allen Arten von Stellplätzen 
auf beiden Seiten der Mustergasse, des 
Musterplatzes, der Goethe-Straße, des 
Obstmarktes, der Laubengasse, des 
Rathausplatzes, der Weintraubengasse, 
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Walther; der Laurinstraße, Kreuzung Bahnhofs-
platz, der Bahnhofsallee und des 
Waltherplatzes; 

2) dalle ore 08:00 del 31/12/2017 fino a 
fine manifestazione l’istituzione del divieto di 
sosta con rimozione forzata per le biciclette 
depositate sulle rastrelliere in via Portici 
nonché sulle rastrelliere in via della Mostra sul 
fronte della Banca di Trento e Bolzano ed in 
via Grappoli; 

2. die Einführung des Parkverbotes mit 
Zwangsabschleppung ab 08:00 Uhr 
des 31.12.2017 bis zum Abschluss der 
Veranstaltung für die auf den Radstän- 
dern abgestellten Räder in der Lauben- 
gasse sowie die auf den Radständern 
abgestellten Räder in der Mustergasse 
vor der Bank Trient und Bozen und in 
der Weintraubengasse; 

3) dalle ore 10:00 del giorno 31/12/2017
fino a fine manifestazione l'istituzione del 
divieto di circolazione lungo tutto il tracciato 
della competizione indicato al punto 1), 
nonché l’intersezione tra via Alto Adige e 
piazza Walther; 

3. die Schließung, ab 10:00 Uhr des 
31.12.2017 bis zum Abschluss der 
Veranstaltung, in den unter Punkt 1) 
angeführten Straßen und Plätze für den 
Verkehr, sowie auf der Kreuzung 
zwischen Südtiroler Straße und 
Waltherplatz; 

4) dalle ore 10:00 del giorno 29/12/2017 
fino alle ore 13:00 dell’01/01/2018 
l'istituzione del divieto di circolazione in 
piazza Walther e piazza Parrocchia a partire 
dall’intersezione con via Alto Adige. 
Dev’essere garantito l’accesso al parcheggio 
interrato di piazza Walther. 

Gli autobus di linea – in direzione Centro –
verranno deviati lungo l’asse via Dante – via 
Marconi – via Garibaldi, mentre in uscita dal 
Centro dovranno proseguire lungo via 
Garibaldi – via Marconi – ponte Druso – viale 
Venezia. 

4. ab 10:00 Uhr des 29.12.2017 bis 
13:00 Uhr des 01.01.2018 die 
Einführung des Verkehrsverbotes am 
Waltherplatz und Pfarrplatz ab der 
Kreuzung mit der Südtiroler Straße. Es 
muss die Zufahrt zur Tiefgarage am 
Waltherplatz gewährleistet werden. 

Die Linienbusse, welche in Richtung 
Stadtmitte fahren, werden über die 
Dante-, Marconi- und Garibaldistraße 
umgeleitet, während jene, die vom 
Zentrum ausfahren, müssen über die 
Garibaldi-, Marconistraße, Drususbrücke 
und Venediger Straße verkehren. 

5) il 31/12/2017 dalle ore 08:00 fino a fine 
manifestazione l’istituzione del divieto di 
sosta con rimozione forzata in piazza della 
Stazione davanti al Palazzo provinciale 
nonché la sospensione della piazzola per 
invalidi ivi esistente; 

5. am 31.12.2017 ab 08:00 Uhr bis zum 
Abschluss der Veranstaltung (voraus-
sichtlich bis 17:00 Uhr) die Einführung 
des Parkverbotes mit Zwangsabschlep-
pung am Bahnhofsplatz vor dem 
Landhaus sowie die Aufhebung des hier 
bestehenden Invalidenparkplatzes; 

6) il 31/12/2017 dalle ore 11:30 fino a fine 
manifestazione l'istituzione del doppio senso 
di circolazione sul lato est della rotonda in 
piazza della Stazione (ingresso principale 
stazione ferroviaria) nonché la chiusura del 
lato ovest per chi proviene da via Renon. 

6. am 31.12.2017 ab 11:30 Uhr bis zum 
Abschluss der Veranstaltung die Einfüh-
rung des Verkehrs in beiden Fahrtrich-
tungen auf der Ostseite des Kreisver-
kehrs am Bahnhofsplatz (Haupteingang 
zum Zugbahnhof) sowie die Schließung 
des westlichen Teils des Kreisverkehrs 
für die von der Rittner Straße kommen-
den Fahrzeuge. 
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Questa prescrizione sarà posta in atto 
qualora l’intensità di traffico lo richieda a 
descrezione del Comando Polizia 
Municipale. 

Diese Maßnahme tritt in Kraft, 
sobald es die Stadtpolizei aus 
Verkehrsgründen für notwendig 
erachtet. 

07) dalle ore 10:00 del 29/12/2017 fino al-
le ore 13:00 dell’01/01/2018 la 
sospensione dell’area riservata ai TAXI in 
piazza Walther. 

07. ab 10:00 Uhr des 29.12.2017 bis 
13:00 Uhr des 01.01.2018 die 
Aufhebung des den TAXI-Fahrzeugen 
vorbehaltenen Areals am Waltherplatz. 

08) dalle ore 10:00 del 29/12/2017 fino 
alle ore 13:00 dell’01/01/2018 la 
sospensione temporanea dell’ordinanza nr. 
9/6769 del 29/01/2004 concernente l’istitu-
zione di un’area pedonale sull’area 
antistante il nuovo Teatro comunale in 
piazza Verdi, per garantire l’accesso degli 
autoveicoli adibiti al montaggio ed allo 
smontaggio del tendone da piazza Verdi a 
piazza Walther con transito su via Isarco, 
nonchè per i veicoli che accedono al 
piazzale adibito all’area parrocchiale del 
Duomo per le celebrazioni liturgiche. 

Gli autoveicoli dovranno transitare a passo 
d’uomo. 

08. ab 10:00 Uhr des 29.12.2017 bis 
13:00 Uhr des 01.01.2018 die 
zeitweilige Aufhebung der Verordnung 
Nr. 9/6769 vom 29.01.2004 betreffend 
die Errichtung einer städt. Fußgänger-
zone auf dem Areal vor dem neuen 
Stadttheater am Verdiplatz, um die 
Zufahrt jener Fahrzeuge, die für den 
Auf- bzw. Abbau der Zeltstruktur 
benötigt werden, vom Verdiplatz bis 
zum Waltherplatz über die Eisackstraße 

zu ermöglichen und auch für jene Fahr-
zeuge, welche für den Besuch der 
Feiertagsgottesdienste im Dom auf den 
Platz vor dem Dom einfahren wollen. 
Die Fahrzeuge dürfen nur im 
Schritttempo verkehren. 

Si rammenta che l’area occupata dovrá 
essere idoneamente transennata e segnalata. 

Es wird darauf hingewiesen, dass 
die besetzte Fläche dementsprechend 
abgegrenzt und beschildert werden muss. 

Il richiedente dovrà collocare quattro 
giorni prima dell’inizio della manifestazione, a 
propria cura, spese e responsabilità, tutta la 
necessaria segnaletica bilingue, il tutto previo 
accordi con il Comando Polizia Municipale. Una 
copia dell’ordinanza dovrà essere esposta sotto il 
segnale del divieto.  

Der Antragsteller muss vier Tage 
vor Beginn der Veranstaltung, auf eigene 
Veranlassung, Kosten und Verant-wortung 
für die Anbringung der erforder-lichen 
zweisprachigen Verkehrsschilder, im 
Einvernehmen mit der Stadtpolizei, sorgen. 
Eine Abschrift der Verordnung muss unter 
dem Verbotsschild angebracht werden. 

Il Comando Polizia Municipale e tutti 
coloro che vi sono tenuti per legge, faranno 
rispettare la presente ordinanza ai sensi 
dell’articolo 12 del Codice della Strada. 

Die Stadtpolizei und die anderen 
Polizeiorgane sind gemäß Art. 12 der StVO 
mit der Durchführung der vorliegenden 
Verordnung beauftragt. 



- 4 - 

COMUNE DI BOLZANO 
Sede legale: Piazza Municipio 5 
39100 Bolzano (BZ) 
Cod. fisc. e Part. IVA 00389240219 
Nr. R.E.A. (C.C.I.A.A.): 0063894 
 

STADTGEMEINDE BOZEN 
Rechtssitz: Rathausplatz 5 

39100 Bozen (BZ) 
Steuerkodex u. MWSt.-Nr. 00389240219 

Nr. V.W.V. (H.I.H.L.K.): 0063894 
 

Il responsabile del procedimento 
Lantschner Brigitte 
vicolo Gumer 7 
5 piano – stanza n. 502 
e-Mail brigitte.lantschner@comune.bolzano.it 
Tel. 0471 997347 (2347) 
Fax 0471 997575 (2575) 
 

Der verantwortliche Sachbearbeiter 
Lantschner Brigitte 

Gumergasse 7 
5 Stock – Zimmer Nr. 502 

e-Mail brigitte.lantschner@comune.bolzano.it 
Tel. 0471 997347 (2347) 
Fax 0471 997575 (2575) 

 

 

 

La presente ordinanza è valida 
solo se rilasciata insieme alla  relativa 
concessione.  

Die vorliegende Verordnung ist 
nur dann gültig, wenn diese zusammen 
mit der diesbezüglichen Konzession 
ausgestellt wird. 

 
f.to/gez. 

IL SINDACO - DER BÜRGERMEISTER 
- dott. Renzo CARAMASCHI - 

 
 
 
 
 
In copia:  

Polizia Municipale, Questura di Bolzano, Carabinieri di Bolzano, Ufficio Mobilitá, Ufficio 
infrastrutture ed arredo urbano, Ufficio stampa, Centro civico Centro,  Ufficio Provinciale 
Trasporto persone, Cooperativa radio TAXI, Croce Bianca Bolzano,  SAD, SASA spa, SEAB Spa  

 
In Abschrift:  

Stadtpolizei, Quästur von Bozen, Carabinieri Bozen, Amt für Mobilität, Amt für Infrastrukturen 
und Freiraumgestaltung, Presseamt, Stadtviertel Zentrum, Landesamt für Transportwesen,
Genossenschaft Radio TAXI, Weißes Kreuz, SAD, SASA A.G., SEAB A.G.  

 
Per copia conforme all’originale, rilasciata in 
carta libera per uso amministrativo. 

Für die Übereinstimmung der Abschrift mit 
der Urschrift, auf stempelfreiem Papier für
Verwaltungszwecke. 

  


